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Abstract

Referring to the “Truth-seeking Utility-attaining” Continuum Evaluation Mode in the Translator Be-
havior Criticism theory by Professor Zhou Lingshun, this paper selects the Chinese translation of
The Kite Runner as the research subject. It aims to investigate the translation strategies, relevant
translator behavior, and the underlying motivations for translating diverse culture-loaded terms.
The study found that: (1) the translator adopts diversified translation strategies, such as domesti-
cation and foreignization, with a balance between foreignization and domestication, which has a
better effect on cross-cultural communication. (2) The translation is oriented towards “Utility-at-
taining”, laying stress on the comprehension needs of Chinese readers. (3) Translator shows obvi-
ous subjectivity in dealing with culture-loaded terms, and the translation behavior is influenced by
multiple factors such as translator’s personal experience, translation purpose and expectations of
target readers. This study is of great significance to the in-depth study of translators’ behavior and
its influence, and to the improvement of the quality of literary translation.
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1. 5|8
1.1. ARER

FEARRACHARRIMRI SR, B SAZHALANR] D, T SCA R AL A AT TS R 22— AN e
REATRSISC AR, AR SO AR R A, B PE BT R8s . B8 SO AT IRt doe K M X s A T3
s, XWFEFEE MR T BT, FEEE TR H AR IR e a5 F TR E RS AR
Jra, HOTRT FU R W W RE S PR e /s “ B IsY 7 RATJCOVE B A SUREERAR P AT it
PRERR VBT TR B 2 AR R AT RO TR, IRAUAT MR RT A AE S 1]

2003 4 HRE) GEXEEFIN) 73285, IR SRBERTE T ER R 18 - 91388 (Khaled Hosseini) ]
EAKR/ANG, e B SR 0  T ABOR IR I, RSB TR Al DL R 5 R S I, 74
BRYGIEI N 5122 503, PRk B R P 5 AT, W3R B B DR A4 i 23R 2006 4RI & [EE E
M. 325k, HE S EATKE e A LA A, FLrp 2R gk g2 o A AR OO, R
TREBATIRIE SO R AR 1, 0328 3 A A7 8] (1 8 128 AL B D AR B 1 28 A 8 STAL I P I 4
ERUEES
1.2, FEN

B E: AETE B E AT AR B A SCH S BGA BRI R, A7 B T SRR A R R R AR LA
B SRR P N OB, (RTINS PR 1363 AR AR Al ROt AL A

SCERR S BT R AR AR ER SO DU BRI I BOAT MR SR RICR, IO S B SR PR S e SR A
5%, R AR AL RS SO AZ B R B SO SR D5 T
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2. XHERER
2.1. (CEXEAIA)

AR, EWAMEFT GERERIND) K0T B 58 SCE AR S B B AL 3 PR SUR R T . S0
FOM TSR N R Z S Rz, BT R R T (2] AT X 315EHRIM, JFRREHRTT R
TR SHE[4]. B SINFEIS 15O 52X, BT B SO SO B SO AL 8, B AR E i
ARG, WS SCEAE R EA RS Bl 5 2R

FERIEDE UK, T HHERFEENZWRIEH ZRERY GEXRFRN) F4hR P iEARET R X
SERT T B H BT R PG 1 SO BRI R 6], B B SRIRER 18 70 M 13305 RS BB AR 5 0 0 Rk
PE[7], S55F. BbAh, B EAVESON S ERE R, SO FANTEG « By iR 2 000 JRER (F
Wi AR BT MR BRI B AR R ARS8 ] TR, AR A AN A U3 P SRR B A
B, WREE. FE. REH SRR LA G RN LK R[],

JUEHUE R E, (HIRFTZ AR IR IRYE . 5, 2 B00T 700 =i 85 H9 SCAS e (an 23 Hr
FEMH . S AEHN), B TR EAYERI A, HUORBER AR R BT R IR R AT MR X
s Hk, BATRER A REZ o, HIRZXEEITARGE. 2B E . RIKHIRE
M RS TR R, B RIR TR F R IR, REER R B ARAT A fRrx
BT BT R U AG) B T 5 R A 2 S g, e HAT R S A
2.2, FEITA#OTEER

TR 44 23 OB Z S B 1 B AT b PP EEAG, FRIL 1 — A B BRIk Y 4 3T O B HE Y
[10]o BEEAT NHEPPELIR /S H A — SR B AT o0 B, W L Eie . N 5P R4, (HE %
FAE RPN G A, DAk SBR[ 11]. FERADERRRY, “RE - H5592” BEEGENHEA
RHAZONE, C ORET RIEEEE RIS LT Bk 2 1 F AR T 4 A B 2 SR U SCTE A
BXEMBAT N S RIGEEE AN SO T P O S A B 7 SR IR B _E e 2 55 Sk R
BRI EERTIE”  ORE” M 5550”7 X AMESEG P, B R B e B R S
PATIX P DL B 5 B[ 1]

WAk, [ 5 S R 7T A PR AE 2L e SR R . R RS BRI 4R S E A T T
X AT AHEVE K B i B R ARG A (7T 2 B DU U v 3. Ml T 2010 SR IRBEH 18I “5R
K- B EEEGITM N, BERFTEE AT NS AR SRR 1]; 2019 SFHE— PRIk | s
g7 BAHE “ORE” “HRT ZIEPKRAK ORAKE. FREMEGHE” BRI R S, SEERTTH
WHEHBCR12]; BEEIIRANIREEE, T 2024 R4 TiZIR I RGEMREIRHE, LORASIFE
BB TS A o FAl A R EAR R R R T H QR LAR, 58 KB LSS & B 5K e sk
NZIRIRFEFUA[13], B FEH S RN BRI R B2 B KR IIA R ZAE[14)5, #t—
EIZIAR ) R S TR HIR R A R . BEAh, AR R RAZ IR N T R AR R R SE e i A 24
o Grsxt iy 7 e Vs M R CHD 78 5 5 ) 1R AS (X0 B A AR 15, 6 3E0RH R DO AL IO S BT T FE[16]
TRICHING . BRI RN = AR 0D 17155, BoiiE T iZFe RN A . (H2, FIAHZER R it
B AR (W T /D, AR SCRT LR BRIV B T

2.3. X HEIF

SR SR S BB BB, AR T % R, (RS A % ]
(e S T 2107, A SCAL 51 80 TI7E AV PR ME S B T BRSO S M BSOS e 3, 1
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ARGV, J0Er « SLAE[IR)IR M TR Y. e, WENIE S REM . HT I, it
— PRI RS VIR A SRERNE S ORI FE[10]. A SRS AIX— 2K
brdE, BT GEXEFRIND) BRI SO S B0 1) A) DRI R, R 7T AR R b TR
HIskmg . Jrik, DLRGREERBRAT N JE TR LA 38 AT sl 8 S Ik 2K 5

SO BB (BT T DR 2 B2 O, EEFT SR BRI T, SRR LS. 2211
Zh 1 AN TR RO R AR SRR S B ] PR R P SR e FL IO s & JR AR IS TSGR R [19] 23S
FIE2[2015F . SULRIN, WA S8 OQUE SO B 3m] B AR B SCAU R, iR T SO S A 5 e = 5 2
AR R, $RFEEAE21]

3. 5]

D) BEERIE GEREFIIND) SO S B I A 1 o o i 28 s 2
2) BEHEAERIE CERERIND 0 SO TR I AR EL T TR 1T 2
3) VR AR AT 952 2R LE PR 2 A5 7 XS SCAE AR SRR A% 3 RUR ™ A T A AR ?

4. CERFHA) FXUAERANNFERFETHSN

SO GBI HEAT SO RO R, SO R SR 27, YR B P A 7] 2
SREFEIFAER2]. ASCREM CGEREF HIAD WA I R RIS AT, S TR 2
24k 1 6 SCOUME o (] s 428 P A P DL B R R

4.1. EBHHEHIF

FAE RO E . HREN . BARRBERESRAS T HNGEERER, FESMESRHBE
BB AR FIAERIE T 2T50[22]. B T5 B X e v 2 B R M, Sk R 24k
VUL SREE T S A s

1E CGEREFERINDY A SO 3R ZARILE PR 0 T I B ' v E 4 AR B b R gk g ided%
B4 5%, Bt “Kabul [23] (%A /K[24])” “Kandahar [23] ((RKME[24])”  “Paghman [23] (W&
[24])” “Jadeh Maywand [23] (FEAEHHE[24])” S5F S 4 BB R & P 0] DU ORRE FE H R B iR 44
R B, Ak B2 B RO R, AN, B T R AL S R BT N R,
“Bamiyan [23] (E2K47(24])” » VBN “BTE AT, EVEAR/RTEIL 150 2847, B 1 X2 — A6
BT AR A, G BT RN U A TR RRALE

BEEAT NRSR BER ,  5 17 AL B 44 S KRR AR B T R SO 44 R B R, RIS OR R T 5
HHE, MIERE AR RS, RIL T IRFE LSS, SRR R A EE R, IR TS
BRI R . RFEAT NS S EE T, BARRE T FECCR e, (HHb A e, 78R st
RS — B . AR SCNRTEAER SO BRI b, B3 i T oK B o

4.2. YIFRCE s EA

W SCAL R — VDAl NS R R 20 A T BB i, R s A B AEAT  FoR s AL I8 4%,
I 2% R X W SIS A AN TR, AT 38 5 3R 40 5 SO S A B (0 22 57201 DA H AR i
I3 SCACTRIIC R SRt SR ) B B A R FRZARIRS, B SCh JUAL 82 30 ISR E RV, 2R 4k R A T B
E AR ERSERIIER, ROL T SRS, SN T E PR (2R, T SEEL 1A
5 A SRR -

Bl 1. ZF4kfF “Naan [23]7 ELEN “HEEDH24]7 , JERBUMEBIEDE, BT AR5 . {8
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RH, BEBRAR T HARERERRAORE WU B, ERNRE T “Naan” BRI FMIEATE
SCHERS B, SEREE S Bk 7RI R IO RBEE A )5, HisHERATEEE, X TRETe
b A 7 sCREAT VR, Oy R B AT . PRI SO SRR, il B i 2 B Ay B A iR S
“Naan” — 1] Fr A& £ & SN

Bl 2. Z=4K A “Kursi [23]7 BN “BRIFSE[24]7 5 R VAL FHRRISEMG. fEIX—
FErf, BEEAEH HARE OA M. BRI SRBEE R E BTS00, SRR SR & VT “kursi”
FEMIR b5 HAS R AP S AR I AL, X RE R A 152 RENS T 7% 5 s AE R BRAR Lt it ) K EOE 25 AH

%1 3. 24k “Panjpar [23]7 By “— AP I MA24]7 BIANTEEERR T . SREUT BRI,
AN HE N 1 XNZ S5 IR, — B BRSNS, O “HhTalieak” gEik HARIE R E W FX
S —FhAREE R . L B T E RN EE A AN E,  “Panjpar” SR E FRAT ORNARRIIERR, S 52 5K
i, e mE R Tk, X RO RO G I R B TR A

2= 4R % (SR P e ORI - 5557 ELEG P R DU AL 1P 1l7, 88 1 R SCRSCAE i, 3
8T B, (ENS R 555, BSRATR 2 BB T DL B bRl g “ 8 .

4.3. X sEiE

FES ST BRI N BRAZ AT A AT AL S R R, st & OB B 1 A [ 20]. 3
FAE TP SR SO A A I AR A RS T I AN R R B o, R A, FUE S il —5E
TR AL BB, RS T XA in) B 1.

B 1. 24754 “kite-fighting tournament [23]” B 1EN “ S} XZELLFE[24]7 , B E B “ T REMPR
7, EVERNERENEACRL T H PR AR, S s St .

B 2. ZE4k 5K “Raga [23]7 BEA “Hitk[24]” , JFInE “EIER—MEGE R, GRS,
PR B S XU

BEEAE “ORIL - 557 ZIHRE] T Gl i T e, 0k EE 1) SO A AR A ) SR P Sl R, IR B S
REE, X G FEAR RS R A AL SR, Semnl et @R RGN AL E R AT RE R

4.4. FRECHAHIA

EHAE N R Py s EE A, A RA ey 20, AR BRI AR AS[20]. AT 22 O B
B R ERA, WORH R 7z E B30k, P DATE R BRI S B T A AN R, AR AR R
A R I T A SR

B 1. 224874 “Inshallah [23] (God willing) ” ¥ “Bihi frifi[24]/ &2 i frifi[24]” , “Mashallah [23]”
BN CRIMR[24]7 , XESEIBRLE GRS, BEHERH TR WS SCEeE, RE T HIRAAR.

B 2. ZE4k 7504 “Mullah [23]7 FERN “BH[24]7 , HESmERI7, B U2 #8020,
A FEEWEAR” , MRET CBR R B RIRE S L.

CRBHIRAE “R¥ - %57 84 LRI TREFR S S, WHENSEEAMIFEAR
EA LR . RN BRSO SR BOC R e, ORI | H AR 32 a8 ), RIL T R
Xof I A A 488 (R B0 LA

4.5. BEXHHAEHIT
SOEADUE R E R, SRS S R, SEEERS, WOUEEE
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FEADERIER A TRA, MIGERARES, ARSI SGHEATER, 165 LI R 5
PRI ARAE IS JERTE 5 REROR[22] . 3 T BESESCA A, 135 32 R T VAL R 2 SRS

5] 1. J& 3_: Rahim Khan told me Baba had personally funded the entire project, paying for the engineers, electricians,
plumbers, and laborers, not to mention the city officials whose “mustaches needed oiling”. [23]

FL BFTHREERAARET EANALE, TEF. L. FEL. FHT, LEANGTEAREESE 4. R
ZHE R AL T K, 18 AT LE RN o [24]

ZERTAGA A “not to mention” FTEERE AT D) 2> P NS FE A), BN B ORFIBIL
IS R RRIER R, JFH, A “oil” BENATALK) “uK” , fa4 TR DIREUE AR, R
SR, N SCAE B R A

5] 2. J& 3_: And not only did she teach classic Farsi literature at the university, she was a descendant of the royal family,
a fact that my father playfully rubbed in the skeptics’ faces by referring to her as “my princess”. [23]

L RAEXRFHRBLRFEREELS, AERZFRT . LTS T FH X, EAMNETA FTREN AT
AR “EANE” o [24]

ZAR AL AR A A W PSRBT R SR IA AR “notonly” (AN -----+1f) H/AL -+ B, WAL
B HESC BRI E R . [HEH “a descendant of the royal family” #A “MH LR EFRRE” , 4457
H R G BT NI A L B R8I BRI, i B ARB T B E /7, $e 7 T ek

BARKRE, REBEMGSLEHIRE, BOVEHE. Hlindl()BELE 1 E SRR, XOREF 7 1E%F
T, EMEME, RSB, PEFERER RIS AR T, B2 210 1 R RE M, AHXS
M & 6D 1 JFSCRE BRI G 5 I R R .

5. Wig

W gk GERERN) TR 8Ga R RS B, A3 1 — M T REr &
H5WilgpEErh e, HATAE “RE - %507 E84 L BMNEANS. BEmE, FEAMIES
AT RBU — M AE G BERE P R R E b, RGN I “ 95527 BOMn) . BRSSO GRS, B
REURAG BRI PR ENE, SRIECRETE & WP BEORBIE b, BRI T BRE AMLBIIE SRR, 55
SEREAHRT By s R T AR SO SR B R, B AR R SRR T AN R AR R SR, R 2
Ffl, (HER EAERH 5 5552 (a4 B 1 By i)~ AR FOC R R e T T, B s R AR
W& INVETTE, GEEEMAR G TR S U ORI R EER R R AR, SRS S .

X 5557 fmin], ARKE TP SCERIRIX R SR I 2 HA W, B, EN A AERE
BHEH & . AN AR S YOS T HIERERIEE, A ENBIET MR A NS B briseE
SENL M ——RIOLSE A CR AR BENS “IRI b 527 o R, BERAT N2 BT 8 1 5 AR 20
TRAERIZ) . A RIEH I 54, ATRe(RAT R 72 “FGERE” 5 “AEHR AR A i B, e 1%
F et 4 B bRiE ST TR BTN SRENE M S ST AL I “ R iR .

B, ZRVREARM) “RUR” 5 “RGHERE” 2 2RI — M ERRENIK KR MEHERRE, &R
AT T E R, HRW T s iiE & 2 s CEXERANY EhEBCmE PR R —, X
BIIE 13 “ 55527 AT M R SR1T, ASEARHEPERL A SR, SO0 AT s R O 2, A I A 4 U A iR
SCREIEE B MG (WNIEE T A A) U2 00 2) BOCA T (A 38 28 B SCAL RS B PO IR 1) “REHE” 1Rk
Ao X —oF JE RN R T R AT APPSR /). 2R AR Z AT N R AR R B BB P
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BEMLAE, O ALfEN AR N7 B, EREE SR AE N S BLEAZO B AR (A R 38 T AT 1) — AR 51 2
Pek$E, HAT AR “H BT W NAER — 2 HESE N T BLPEAY

6. B&

AHTFCCL B AT AP R OIEZE, B X AR GERFERIAND) b s dan A o, iR
ANFEG T HAE “ORE - B S5 LT AL S . WFFRN], R BT N 2L BT
55 T 5 A AR R, ORI PR AR L 5 EE IR BRI RS A S R R
USRI . X RIS, ORI, JUHGR I RO S N R, L R bR A S R
(1, FE AT R AR B MR S 2k 55 50 (M BT Sh A & I B 2 A

ABEFCRIOEAE T — NI G, BARRRIL 11 AT U B AR AR i SR A B (AR EE
H & I BRI AR R S A SR E . B, SRR AN, FEREE AN SR
XEEL,  BEAFAT MR B LI, BRI SRS LR 1R )5 1B A 5 20 AUk A

[FIF,  AHE AR — I T RACRE RGN B A, HA R d rh A frdt— ek . RKm
T RIIE P 2R BR AR TR AL . — RIS T R ) P AT TR X 28 1A B HLAt 1A (A 65 95 1 A AT B Ak
b, DU RGeS BER RAE i B AT R s ORI S, K B 2 AN R SR R 1 N F AL
B, AT R SRS S O ST AR S & R SC A B R AT N R
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